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Parish Administrator ~ Fr. bukasz Iwanczuk
Parish Trustees Zbigniew Surdyka
John Bonsiewich
Parish Secretary Patrycja Grochowska
Organist Dawid Perkowski
MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can issue
documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you
would like to become a member of this Church, request the
form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or
place it in the collection basket.

December 28, 2025

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org
Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139

Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced
CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm

First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR ILADY OF PERPETUAL
HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED
SACRAMENT
Thursday 5:30 pm
DIVINE MERCY NOVENA
Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must
be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet
with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Mass Intentions

tor the T il
- Week

Sunday / Niedziela — Dec 28, 2025
9:00am +50th Wedding Anniversary Stacie and Martin
Robbins

10:30am +O Boze Blogostawienstwo dla Lukasza z okazji
urodzin
Monday / Poniedzialek —Dec 29 . 2025
Wednesday / Sroda - Dec 31, 2025
Thursday / Czwartek — Jan 1, 2026

Friday / Piatek — Jan 2, 2026

Saturday / Sobota — Jan 3. 2026

Sunday / Niedziela —Jan 4. 2026

PRAY

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Grzegorz Michalski
Frank Barlak
Jerzy Piatkowski

i
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ALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:30 pm Confession/SpowiedzZ(ENG/POL)
Dec 27 5:00 pm Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Dec 28 10:30 am Mass (POL)
Mon., 9:00am Mass(POL)
Dec 29
Tue., NO MASS
Dec 30
Wed., 5:00pm Mass (ENG)
Dec 31
Thu., 9:00am Mass (ENG)
Jan 1

10:30am Mass(POL)
Fri.,
Jan 2 6:30 pm Mass (POL)
Sat., 4:30 pm Confession / Spowiedz
Jan 3 5:00 pm (ENG/POL)

Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Jan 4 10:30 am Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week is for expenses
related to organizing the church renovation.

DRUGA TACAW TYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na remont
kosciota.

We would like to express our sincere gratitude for all

the donations made to our church!

The total collection last week -Will be updated next week.
The first collection-

The second collection-

Sktadamy serdeczne podziekowania za wszelkie
ofiary ztozone w minionym tygodniu na rzecz naszej
Swiatyni! Kolekta w zesztym tygodniu- Kwota bedzie
podana w nastepnym tygodniu.

Pierwas Taca -

Druga Taca-




W tym Tygodniu prgypada pierws gy pidtek miesiaca
Lachgeamy ws zysthich, sgegegsinie dziect ds pefnege
ucgestnictiva w Ms gy Swigley przez 9 holejnych

This ww/ouﬂwlfmt?udaq sﬁﬂwmnﬂv (l)e
enceurage  everyone; M/ucw}/t/ children, to éulll/
pa/zﬁa’palzmﬁolq‘/wmstwg conseculive first
Tridays of The menth. fls every finst Friday of The
bedgiemy adsrswal Pana Jegusa w [ogSwigls gym menth, we will adsne the Lord Jesus in the Blessed
Saknamencie. Bedgie néwnieZ shagja do shongystania WY Sacrament; There will alss be an oppontundty fon
3 sakramentu spswiedzi o W} 5:30 ngmmaz:&-m

The first Saturday of the month
Pierwsza sobota miesigca

r ‘ The first Saturday of the month
Pierwsza sobota miesigca

& A\ Rozpoczynamy w naszej Parafii Nabozenistwo We are starting the First Saturday Devotion in
; o \ Pierwszych Sobot Miesigca. Co miesigc o \ our Parish. Every month at 10 am we will
7S godzinie 10 rozpoczniemy Nabozenstwo ku begin
il

czci Niepokalanego Serca Maryi the Devotion in honor of the Immaculate Heart

wystawieniem Najswietszego Sakramentu. ' ' of Mary with the exposition of the Blessed
Bedziemy modlili si¢ na rézancu odmawiajac Sacrament. We will pray the rosary, reciting
jedng czgs$¢ rozanca. Bedzie mozliwo$¢ skorzystania z one
Sakramentu Spowiedzi. part of the rosary. There will be an opportunity to take
O godz 11 rozpoczniemy Msze Sw ku czci Matki Bozej, advantage of the Sacrament of Confession.
ktorg zakonczymy sobotnie nabozefstwo. At 11 am we will begin the Holy Mass in honor of the
Mother of God, which we will end the Saturday devotion.
Serdecznie zach¢camy do odprawienia 5 pierwszych sobot We cordially encourage you to celebrate the 5 first
miesigca. Maryja obiecuje nam: Saturdays of the month. Mary promises us:

Istotg tego nabozenstwa jest wynagrodzenie za grzechy
popetnione przeciwko Niepokalanemu Sercu Najswigtszej Maryi
Panny. Obrazaja one Boga i Jej Niepokalane Serce, sg pogarda
wobec Bozej mitoéci oraz powodem piekielnych mak ludzi, za

The essence of this devotion is to make reparation for the
sins committed against the Immaculate Heart of the Blessed
Virgin Mary. They offend God and her Immaculate Heart,

kt6rych umart Jej Syn. Pragnie Ona ocali¢ jak najwiecej osob, sins show contempt for God's love and are the reason for
dlatego przychodzi, aby ostrzec przed konsekwencjami grzechu, the hellish torments of people for whom her Son died.
aby ocali¢ grzesznikéw od piekla, aby skloni¢ ich do nawrdcenia. Mary
Maryja chce naszego zaangazowania w te misje. wants to save as many people as possible, that is why she
comes to warn about the consequences of sin, to save

Matka Boza obiecuje sinners from hell, and to persuade them to convert. Mary

W godzing $mierci obiecuj¢ przyj$¢ na pomoc z taskami wants our involvement in this mission.
potrzebnymi do zbawienia tym, ktorzy przez pig¢ miesiecy w
pierwsze soboty odprawia spowiedz, przyjmg Komunig $w., The Mother of God promises:
odmoéwig jeden rozaniec i przez pigtnascie minut rozmyslania At the hour of death, I promise to come to aid, with the graces
nad pigtnastu tajemnicami rozancowymi towarzyszy¢ mi beda necessary for salvation, those who for five months on the first
w intencji zado$éuczynienia. Saturdays will make confession, receive Holy Communion, recite

one rosary and meditate for fifteen minutes on the fifteen mysteries

Aby odprawi¢ dobrze pig¢ pierwszych sobot miesigca musimy: of the rosary, and will

1. w pierwsze soboty miesigca( jesli mamy grzech ciezki accompany me with the intention of making reparation.

$miertelny) przystapi¢ do spowiedzi z intencja wynagrodzenia
za grzechy popetnione przeciw To make good the five first Saturdays of the month we must: 1.
Niepokalanemu Sercu Maryi. Mozna takze skorzystac z taski On five first Saturdays of the month (if we have a serious mortal
sakramentu pojednania wczesniej, byleby w tym dniu by¢ w sin) go to confession with the intention of making reparation for
stanie *aSIfi uswigcajacej, bez grzechu cigzkiego; 2. przyjac the sins committed against the Immaculate Heart of Mary. You
Komuni¢ Sw. w pig¢ pierwszych sobot miesigca w powyzszej can also take advantage of the grace of the sacrament of

intencji; reconciliation earlier in the week, as long as on that Saturday you

3. odmowic pie¢ tajemnic rézancowych( jedna tajemnica w are still in a state of sanctifying grace, without serious sin.

kazda sobotg) 2. Receive Holy Communion on the five first Saturdays of

4. przez pigtnascie minut rozwazaé tajemnice rézancowe the month for the above intention

ofiarujac t¢ medytacj¢ w wymienionej intencji 3. Recite five mysteries of the Rosary

4. Meditate on the mysteries of the rosary for fifteen minutes,
offering this meditation for the reparation of sins.




Drodzy Parafianie,
U progu Nowego Roku pragne z catego serca ztozyc
‘Wam najserdeczniejsze iyczenia. Niech Pan Bég
btogostawi kazdy dzien nadchodzqcego rofiu, cbdarzajac
‘Was zdrowiem, potiojem serca, nadziejq i sitq w
codziennym zyciu. . \i L7
Dziekuje za wazelkiie dobro, kldre dokionato sie w naszej e e el M,
pardfii dzieki Waszej modlitwie, zaangazZowaniu,
podwieconemu czasowi i olwartym sercom. fiaidy gest
zyczliwodci, kaida pomoc i kazde swiadectwo wiary
budujq naszq wapdlnote.

Jednoczesnie stajemy przed Bogiem z pokiorna prosba o
przebaczenie za wazystko lo, co byto stabe, niewtadciwe
lub zaniedbane. Prosimy, aby Nowy Rok byt dla nas
wazysthich czasem odnowy duchowej, pojednania i
olwarcia si¢ na nowe taski, ktérymi Pan pragnie nas
obdarzyc.

Niech Maryja, Matka Boza, wyprasza nam potizebne
taski, a Chrystus prowadzi nas swojq mitosciq przez

kaidy dziert Nowego Roku.
Z modlitwa btogostawieristwem Dear Parishioners,
tia. tukasz, Administrator 718 we begin the New Year, we extend to you our heartfelt

wishes. May God bless every day of the coming year,
granling you health, peace of heart, hope, and strength for
daily life.
1 thank you sincerely for all the good that has been
accomplished in our parish through your prayers,
dedicalion, time, and generous hearts. Every act of
kindness, every helping hand, and every witness of faith
atrengthens our parish communily.
71t the same time, we stand before God with humility,
ashing forgiveness for everything that was imperfect,
neglected, or wrong. We pray that the New Year may be a
lime of apiritual renewal, reconciliation, and cpenness to
the new graces the {ord desires lo bestow upon us.
May Mary, the Mother of God, intercede for us, and may
Christ guide us with His love each day of the New Year.
‘With prayerful best wishes and blessing
Fr. tukasz, Administralor




Jak kazdego roku, rozpoczniemy w parafii wizyty
duszpasterskie z blogostawienstwem rodziny i domu

Wizyta duszpasterska, zwana popularnie kolgdy,
nie jest tylko zwyczajem czy tradycjg. Zgodnie z
prawem koscielnym kaptan ma obowigzek
poznawac i odwiedzac rodziny nalezgce do
wspolnoty parafialnej.

Wizyta duszpasterska jest jednym z elementow
petnienia misji apostolskiej. Pamigtamy przeciez, ze
Jezus Chrystus polecat apostotom: ,,Gdy do jakiegos
domu wejdziecie, najpierw mowcie: Pokdj temu
domowi! Jesli tam mieszka czlowiek godny pokoju,
wasz pokdj spocznie na nim” (Lk 10, 5-6). Uczyt ich
tez: ,Kto was przyjmuje, Muie przyjmuje; a kto
Mnie przyjmuje, przyjmuje Tego, ktory Mnie
postat” (Mt 10,40).

Przyjmujgc kaptana podczas wizyty
duszpasterskiej, publicznie wyznajemy naszg wiarg
i przynaleznos¢ do Kosciota powszechnego. Jest to
wyraz wigzi kazdej rodziny bedgcej Kosciotem
domowym z parafig, diecezjg. Wizyta kaptana to
wazne przezycie dla rodziny. Jest to okazja do
spotkania, rozmowy, wzajemnego poznania sig.

Podkresleniem wyjgtkowosci tej wizyty sq szczegolne
przygotowania:

1) stot, nakryty biatym obrusem,

2) krzyz, zapalone swiece,

3) woda swigcona (jesli ktos nie ma, wystarczy przed
modlitwg powiedziec o tym, a kaptan poblogostawi
przygotowang wodg)

As every year, we will begin pastoral visits to bless the
families and homes of parishioners.

A pastoral visit, popularly known as a koleda, is not
just a custom or tradition, according to church law,
a priest is obliged to meet and visit families
belonging to the parish community.

A pastoral visit is one of the elements of carrying out
an apostolic mission. We remember that Jesus Christ
instructed the Apostles: "When you enter a house,
first say, 'Peace be to this house!” If a man worthy of
peace dwells there, your peace will rest on him” (Luke
10:5-6). He also taught them: "W hoever receives you
receives me, and whoever receives me receives the one
who sent me” (Mt 10, 40).

By receiving a priest during a pastoral visit, we
publicly confess our faith and belonging to the
universal Church. It is an expression of the bond
between each family that is a domestic Church and
the parish and diocese. A priest’s visit is an
important experience for the family. It is an
opportunity to meet, talk and get to know each other.

The uniqueness of this visit is emphasized by special
preparations:

1) A table covered with a white tablecloth

2) A cross and lit candles

3) Holy water. Water can be blessed by the priest
before the prayer if there is no Holy water in the
house.

We ask all parishioners who wish to welcome a priest
into their home please talk to Fr. Eukasz after the

Prosimy wszystkich parafian, aby zglosili w zakrystii Mass or call the church office.

lub kancelarii chec przyjecia kaptana w swoim
domu.



